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David Celetti
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david.celetti@unipd.it

Immaterial Circulations.

French Cultural Influence in 19*" Century Black Sea Region (1800-1854)

The paper aims to give insights into the French cultural influence in the Black Sea region and its role in
the process of “westernization” of the area as seen by French local consuls.

Consuls have been since the Early Modern Time a relevant institution, playing a key role in building
international networks, collecting information, supporting the interests of fellow nationals abroad,
facilitating trade, and, last but not least, enhancing the “image” of the country among local ruling
classes. This last aspect involved a wide range of activities including public lectures, private meetings,
but also the support and control of French schools, as, for example, the renowned Lycée Richelieu of
Odessa, created in 1816 by the Jesuit Dominique Charles Nicolle.

From the 16" century onwards French consuls were normally supported by a “chancellery”, an office
administered by the consul’s personal secretary, the chancellor, who registered facts, letters, official
acts. This way, we have at disposal a vast documentation all diverse aspects as the consuls’ activity,
including cultural ones, the daily life of French and local residents, cultural interchanges. This wide
range of sources, mainly preserved at the Archives Nationales in Paris, has been, as recently noted (see
e.g. the conference “Consuls, figures de I'intermédiation marchande”, University of Nice, FR, April
2014) only partially exploited, mainly focusing on diplomatic, but only occasionally going deeper into
the daily-life, not to say cultural issues.

The paper starts from these premises to exploit the potentialities of the diplomatic documents to go
deeper into the manifold cultural aspects (formation of cultural élites, cultural activities at academic
level, “vision” of France by local academicians, local élites and their social environment, cultural
interchange, education and “westernization” processes, relation between local, Russia and French
cultures,..) of French diplomatic network in 19" century Black Sea Region.

Sources, along with scientific literature, encompass the analysis of French diplomatic and economic
documents preserved in the Archives Nationales in the series Marine A5, Marine A5, B1, B2, B3, B7 ;
Affaires Etrangeres B |, B Il ; F12 ; AD XIX et AQ 65. The paper presents results of an on-going project
on cultural circulations in South-Eastern Europe developed by the NEC (Bucharest, RO).
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The Negotiation of Foreign Models in Modern Romanian Culture (1840-1900)

The middle of the 19™ century marked for the Romanian provinces too the rise of national
state and the process of building a new identity both by cultural and political interventions. Promotors
of such changes were those schooled at the Wester universities who tried to import not only the
Western knowledge but also the facets of culture they had been exposed to while studying abroad.
The envisaged result of such transfer of knowledge and cultures was the ‘making’ of the modern
Romanian culture or ‘the invention’ of its new traditions. But such a daunting attempt was the result
of an intricate process of positioning among propensity to imports, struggles in adapting such imports
and strong opposition against them when they appeared to be only shallow forms.

The image of this negotiation is well captured in and preserved by the literature of time —
mainly in its satirical forms — and the polemics launched in the newspapers which set the stage for a
very sharp and deep critique of modes and models. Yet, such critique was not simply the observation
of the heavy-handed tendency to copy, but rather a coherent system of offering replacement solution
in crafting a national culture.

My paper will investigate such text, both fictional and non-fictional, aiming at unveiling the
levels of acceptance and rejection of, first, the institutions as depository of Wester knowledge and,
second, the life styles as repositories of Western culture and of compromises made between the two
distinct tendencies of importing and naturalization of such knowledge and cultures.
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Dragos Jipa
University of Bucharest, Department of French
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Pompiliu Eliade and the French Influence in Romania in the early 20" Century

After completing his PhD studies at the Ecole Normale Supérieure (Paris) in 1895, the young Romanian
scholar Pompiliu Eliade returns to his country where he is named professor of French literature at the
University of Bucharest, the most important university of the country. He is in fact the first Romanian
scholar to have held this important chair that existed since the creation of the University, in 1864. He
is known today for the book De linfluence francaise sur I’esprit public en Roumanie (Paris, Leroux,
1898) where he discusses the French influence in the Romanian Principalities during the 18 century.
However, in order to understand the stakes of his texts, one must place them in conversation with the
moment when they were written.

Firstly, his perspective upon the importance of the French model for the development of the
Principalities, a model that should be continued in the times of the independent Romanian Kingdom,
is in contradiction with his master Titu Maiorescu’s critical views of “imitation” as a dangerous process
that creates “forms without content” (forme fdrd fond). Eliade’s work, as a professor of French, cannot
be separated from the place of the French model in the public discourse of the epoch, which was
regarded both in a positive manner (as proof of modernization) and in a negative way (in the context
of an emerging nationalism and nation-building).

Secondly, his place at the university is contested by a young generation of historians led by Nicolae

Ill

lorga who called themselves “the critical school” and who transformed their German intellectual
background into a scientifically critical and neutral posture that paradoxically went hand in hand with
a new form of nationalism. lorga’s attack on Eliade reproduces in Bucharest the debate that was taking
place in France at that time, between two ways of doing research about literature (Jules Lemaitre’s
impressionistic approach versus Gustave Lanson’s literary history, a debate that was described by

Antoine Compagnon in La Troisiéme République des Lettres).

Thirdly, as a member of the Liberal Party who was appointed manager of the National Theatre in
Bucharest, Eliade, sparks controversy by staging plays in French that are met with protests among his
students. In 1906, it is probably the only case in Romanian history when the audience rebelled against
the so-called “Gallomania” and the Police had to intervene and use force against the students.

Thus, Eliade’s example complicates the discussion of “colonial science” in several ways. As Romania
was ruled by a German King, and was never a French colony, but had strong linguistic and political
connections with the world of Romania (mainly Italy and France), the French model is a controversial
reference point that leaves its mark in a world were universities were not autonomous from the other
institutions of the young state and where the scholars were at the same time holding cultural and
political offices.
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From Gabrovo to Odessa and Back...

(The Role of Bulgarian Emigrants in Odessa for the Establishment of Modern Bulgarian Education)

My paper is dedicated to the activities and the impact of the Odessa’ Bulgarian community, that played
a crucial role for the establishment of the modern Bulgarian education since the 1830s. Couple of
emigres led by the brothers Racheev from the town of Gabrovo, Bulgaria, joint by Nikolai Tochkovich
and others, sponsored the publication of multiple textbooks, instituted fellowships for successful
Bulgarian pupils and created the first Bulgarian High School (Aprilov’ Gymnasium), named after the
notorious Bulgarian-Russian intellectual and philanthropist, also based in Odessa -- Vasil Aprilov. This
was possible because of the considerable wealth of these Bulgarian immigrants, most of whom were
successful traders and businessmen. Some of them became also public figures and entered the local
administration in the so-called Novorussian region, (Ukraine between the Black Sea and the Azov sea)
— like Spiridon Palauzov. Later on a political organization was created under the name of Odessa’
Bulgarian Board (Odesko Bulgarsko Nastojatelstvo) in 1854. The major political line of the Board was
the belief that Bulgarian Independent Principality should be achieved only via Russia and a future tight
relations with the Russian Empire were seen as a grantee for the success of the Bulgarian people. The
Board was very instrumental in organizing Bulgarian groups to fight during the Crimean War, but they
rejected any claims for sponsorship that were made to them by the radical revolutionary wing of the
Internal National Liberation Organization.

The leaders of the Bulgarian immigrant community in Odessa succeed in making a real transfer of
knowledge between Odessa and Gabrovo. Subsequently, the influence of the Gabrovo educational
projects spread across Bulgarian society as a whole. Gabrovo became the champion in modern
Bulgarian education, and the town with the greatest number of college graduates until 1878. Several
are the most important achievements of these patriots in exile: the management of the schools in
Gabrovo, including the one for girls, the remarkable success in fundraising, and the careful choice of
teachers. My study is also focused on examination of the content of the school programs, the study
the list of the books and manuals in the library collections, the comparison between the number of the
titles and authors from Bulgaria, Russia, Greece, France, Germany.

One specific characteristic of this process of building modern Bulgarian education, is the ardent local
patriotism that motivated these man, as well as the tight family connections that were a must for the
acceptance as a member of the governance of the school board.

My paper also deals with the fate of the descendants of the families of the Odessa’ Bulgarian
community that left Odessa after the Bolshevik revolution and re-established themselves in Gabrovo.
Several of them further developed the modern textile industry, which gave Gabrovo the title
“Bulgarian Manchester”. Yet they never neglected their public duty. Members of these families are
making donations to the Aprilov Gymnazium in town until today.
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Milena Angelova
SW-University Blagoevgrad
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The Transfer of Modern Agricultural Knowledge among the Bulgarian Society in the Danube
Province (60s — 70s of the 19" Century)

The paper presents problems concerning the spread and attempts for realization of modern ideas of
“agricultural enlightenment” among the Bulgarian society in the second half of the 19'" century.
Several levels of analysis will be presented:

The European experience of the Physiocrats and the following publications, constructing the popular
image of “enlightened peasant” which have been object of translation in different languages for
decades: “The rural Socrates; or an account of a Celebrated Philosophical Farmer” (1761) of Hans
Caspar Hirzel (1725-1803), , A Little Book of Needful Help, or Instructive Tales of Joy and Sorrow in the
Village of Mildheim“ (1787) of Rudolph Zacharias Becker and especially “The Goldmakers’ village”
(1817) of Heinrich Zschokke.

Organizing of the first “model farms” (fermes modeéles) in France and the enlargement of the network
of agricultural schools in Western Europe after the middle of the 19*" century.

A specific analysis is done in the frame of the wide reformist program of the governor Midhat pasha
aiming at agrarian modernization of the Danube Province (Tuna Vilayeti) of the Ottoman empire after
1864 r:

- The establishment of state founding “model farm” (1866) following French example. Later,
immediately after the creation of the Bulgarian state, on its place the first Agricultural
school opened in the country.

- Introduction of the system of agricultural credits by organization of the agricultural
cooperative funds on Prussian example after 1864. Later on the basis of the network of
the cooperative funds the system of the agricultural crediting and the Bulgarian
Agricultural bank (1902) were established.

- Government scholarships (from the budget of Danube Province) for students to study in
Austro — Hungary — in the Czech Agriculture School in Tabor (Bohemia) and Croatian
Agriculture School in KriZevci.

The research follows the influences in the formation of the first generation of Bulgarians with
agricultural education as part of the process of formation of Bulgarian intelligentsia.

The first publications on “modern agriculture” in Bulgarian language — translated and original ones —
have been analyzed. Two specific cases have been presented: the first book in Bulgarian language on
agriculture “Agriculture” (1853) of Nikola |konomov and the adapted translation of “The
Goldmakers’village” of Heinrich Zschokke (1870). The birth of the specialized agricultural periodicals
in Bulgarian language has been followed — the journal “Stupan” (1874-1876).
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The reasons for the unsuccessful attempts for the establishment of Bulgarian agricultural schools up
to 1879 have been analyzed. Only in the beginning of the 1870s in the curriculum of three Bulgarian
schools (in the towns of Shumen, Razgrad and Bolgrad) practical agricultural skills and “modern
agriculture” have been taught.

The specific educational mobility of Bulgarian students in the agricultural schools in Tabor and KriZevci
financed by the Bulgarian community and student agronomists in the universities of Prague, Vienna
and Berlin have been followed. It should be noted that, while Russian universities were popular for
humanitarian studies, agriculture was studied mainly in Austria-Hungary and Germany.
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Jewish Education in Macedonian Cities (1860 — 1912)

During the Ottoman period, the basic Jewish schools in the European part of the Ottoman Empire were
traditional religious schools "Talmud Torah". With the foundation of section of “Alliance Israelite
Universelle” in Thessaloniki in 1864, the Jewish community in European part of the Ottoman Empire
started a new chapter in their educational development. From 1873 a modern Jewish schools started
to work in Macedonian cities. Wealthy industrialists and their firms donated in secular education and
established modern Jewish schools. One of these modern schools was opened in Thessaloniki in 1875
from Alatini family, with a capacity of 500 children.

In 1895, the Jewish — French school was opened in Bitola. This school was financially supported by the
wealthy parents of the students, the Jewish community of Bitola and by the Alliance. The majority of
the teachers were French citizens, who were sent by the Alliance. In this school were educated children
from different nationalities. The Jewish — French school in Bitola was active until 1916.

In 1895, the primary school for boys was opened in Skopje. In 1902, the primary school for girls was
opened. With this, the Jewish girls became a part of the educational process. The lectures in these
schools were held on French language. Also, there were classes on Hebrew, Turkish and Greek
language. Among other subjects were Jewish history, explanation of the Tanach etc. In 1910, the
Alliance opened primary school in Shtip. In the first year, there were educated 87 boys and girls. Also,
“La skola Djudea” (previous Jewish school in Shtip) remained active.

Thanks to activity of these schools, the illiteracy of the Jewish population was put to an end. Compared
with Christian and Muslim population, the level of illiteracy among the Jewish population was very
small. These new schools had a secular education, with the promotion of French language and culture.
With this educational activity of the Jewish diaspora from France, Judeo-Spanish language began to
lose its importance in the life of the Jewish society in the Ottoman Empire, while in everyday affairs
the elite began to speak and write in French.

This paper will explain the historical process of emancipation and secularization of the Jewish
community in Macedonian cities from 1860 until the end of the Ottoman rule in 1912.
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Lela Tavdgiridze & la Khasaia

Batumi Shota Rustaveli State University

Teacher Training Courses in the late 19'" and early 20*" Centuries

The future of the country greatly depends on teacher’s professional maturity and pedagogic skills.
In the second half of the 19th century, primary schools were opened in Georgia, which required having
qualified teachers. The existing situation made it necessary to establish a teaching seminar. The
preparation of teachers started in the 60s of the 19th century. In this period the first such institution
was opened in Thilisi in 1866. In 1872, Thilisi Alexandre teaching college was converted into an
institution. In the first year, they admitted 23 young students. They taught: Divine law, Russian
language, history, geography, arithmetic, geometry, natural science, hygiene, pedagogy and
methodology. The curriculum also included facultative teaching of Georgian language. Until 1917, up
to 800 teachers were trained here. It played a significant role in preparing primary education teachers
in the Caucasus. From the 1870s, teachers’ seminary started to function in Georgia. In this institution
they admitted male students since the age of 16. The course of the seminar lasted 4 years, preparing
teachers for primary schools. Along with the other disciplines, the history of world, orthography,
gymnastics, drawing, pedagogy and didactics were taught.

In the same period, Gori and Khoni teaching seminaries were established. They prepared more
than 1500 teachers. There was a primary school consisting of three departments: junior, middle and
senior departments. The future teachers were taught teaching methods and lesson plans. The lessons
were observed and experimental lessons were delivered. At the primary school, both boys and girls
were admitted. Special attention was paid to Georgian and Russian languages. They considered
teacher being physically strong and educated in all aspects, respected and trusted in society.
Therefore, the school's physical training and musical education was at the highest level and the
seminar offered the future teacher a multi-faceted education. In 1894 in Kutaisi there was established
a seminary, which prepared teachers. Pedagogic staff were also prepared by additional gymnasiums in
different regions. The students having desire and appropriate skills to become primary school teachers
could attend these classes. During one year, they conducted lessons and attended pedagogy and
methodology courses. After graduation they were sent for teaching at the primary schools.

In the second half of the 19" century, several societies were created in Georgia, which were
aware of the role of education. “The Society of Literacy Distribution among Georgians" opened and
funded Georgian schools, libraries and students. The society was established by Georgian intellectuals:
I. Chavchavadze, G. Kazbegi, D. Kipiani, etc. In this period hundreds of schools were founded in Kutaisi,
Senaki, Caucasus, Batumi and Martvili. The significance of this society was invaluable. In 1879, a school
for the nobility was founded in Thilisi, which later became a gymnasium. Based on this gymnasium, the
first building of the Thilisi State University was founded in 1918.
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Attempting to Fight Epidemics Autonomously:
Examples from the Ottoman Empire and the Black Sea Region

In the first half of the 19" century the European Great Powers perceived the Eastern Mediterranean
and the Black Sea Region hotbeds of epidemic diseases, namely of plague and of cholera. A crucial role
thereby played the Ottoman Empire which in the late 1830s finally established a permanent system of
maritime and terrestrial quarantine stations alongside its coasts and in the interior of Asia Minor and
of the Balkan Peninsula. In order to operate a network of quarantines, you must have a skilled staff of
physicians with the respective technological knowledge, a fast system of communication and a steering
body which disposes of the respective expertise and knowledge horizon to decide whether the
imposition of quarantines in certain regions of the Empire is necessary or not.

This paper will discuss the circumstances under which the introduction of quarantines as a special,
materialized form of Western knowledge was implanted into the Ottoman Empire, thereby
surmounting resistance from Muslim scholars and clerics. In the beginning the Ottoman Empire had to
resort to foreign physicians whom the fate had brought to the Ottoman Empire in order to operate the
guarantines. But also Christian subjects of the Sultan, so-called Levantines, who had studied medicine
at European Universities, were increasingly engaged for the quarantine service. But it was a long way,
until graduates from the Military Medical School in Constantinople, which had been established
roughly at the same time as the quarantine system, would form a thin layer of domestic Muslim
physicians which would assess itself next to the foreign and domestic Christian medical staff.

Even if the quarantine system had been established by the will of Sultan Mahmut I, its ruling body, the
International Sanitary Council in Constantinople, despite the fact that its was always chaired by a high
Ottoman official, by its majority consisted of both diplomatic and medical representatives of the
European Great Powers: while the diplomats took care for European commercial interests, the
physicians (mainly the personal doctors of the embassies) were to ascertain, if plague or cholera was
at stake, so that maritime or terrestrial quarantines had to be imposed. This was the situation until the
end of this council by the onset of the First World War. In the meantime, several conflicts took place
between the Sublime Porte and the European Great Powers, whereby the Ottoman side in vain tried
to implant its physicians into this body, in order to change the power relations and to introduce a more
harsh quarantine policy in favor of the interest of the Sultan.

Athird focus will be on the dispute between the Ottoman Empire and its tributary Bulgarian Principality
about the quarantines of Burgas and Varna. To have control of the own nation state, means to have
control of the necessary technology in order to fight epidemics autonomously. Therefore, the
Bulgarian authorities tried to take over these quarantines, while the Ottoman Empire declared that
they fell into the suzerainty of the Sultan. Actually, the dispute would last until the Bulgarian
declaration of independence of 1908.
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The Institutions of Knowledge Production in 19*" Century Ottoman Macedonia.

A Trans-Imperial Perspective

The paper aims at presenting the biograms of Slav-speaking elites of Ottoman Macedonia active in
building educational institutions from early until late 19th century. The analysis would reveal their
function as both subjects and objects of trans-imperial, politicized intellectual exchange between the
Russian and the Ottoman empire (and within the latter), which has developed through a system of
educational institutions. The choice of exchange agents (i.e. Partenija Zografski, Gjorgija Pulevski, Rajko
Zhinzifov, Grigor Prlichev, brothers Miladinov) might prove informative and contribute to a more
generalized discussion on the issues of locality, center-periphery relations, “small” vs. “big”
imperialism of knowledge production, or channels of disseminating ideas and propagandas by the
rivaling empire[s] through institution building.

The paths of knowledge exchange varied depending on the type of institution (i.e. Saint Sava Society
in Serbia, Greek Gymnasium, Russian Pan-Slavic institutions in Odessa and Petersburg, educational
institutions of Greek Patriarchate in Constantinople, and Moscow ecclesiastic ones). The authors
chosen for the presentation can be ascribed to at least one of them, accordingly.

The biograms of the aforementioned authors, who were writers, educators, teachers, journalists,
poets, and a priest, are revealed through their official and private writings. Their personal
correspondence, diaries, letters are often written in several languages (Russian, Bulgarian, Greek,
Turkish), sometimes interchangeably, and the moments of transgression between the languages
shows the tension between the public and the private sphere of knowledge production and
dissemination. Furthermore, their official writings, together with the sources of knowledge used for
the textbooks and dictionaries, reveal how the cultural production of a particular educational center
of influence would shape choices of self-perception for elites, and subsequently, their students.

What is important, the chosen agents represent an area perceived by both empires (Ottoman and
Russian) as useful (or not), but still — a periphery. Furthermore, the Slavic elites of Ottoman Macedonia
functioned as double subjects: of Christian Greek Patriarchate with its ecclesiastical power over them,
and of Muslim Ottoman state with its political one. Being Slavs denied the right to education in
maternal language, some sought for opportunities through Slavic ties in Tsarist Russian institutions,
while others acquired knowledge in Ottoman facilities led by Greeks, or in modern Greek schools of
the Kingdom of Greece. The choices of the chain of intellectual and political transmission were hence
limited to Prussian influenced, modern Greek schools disseminating the “small” imperial propaganda
of Megali Idea mirroring the “big” imperial propagandas, the old fashioned ecclesiastic schools
sustaining the Ottoman status quo, and Russian institutions proliferating anti-Turkish and anti-Muslim
imagery while promoting the Tsar as the Redeemer of Slavs. On the top of this, the Ottoman Tanzimat
did successfully create a rivaling image of Sultan as the savior.

The essential aim of the paper would therefore be to show and explain reasons behind the identitarian-
cum-political choices of one or several imperial propagandas with their centers of cultural and
knowledge production, and their subsequent dissemination through journalist and educational activity
of the chosen agents.
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Gjorgji Pulevski (1822/23-1893): From Bricklayer and Soldier to Writer and National Ideologue

Gjorgji Pulevski (1822/23, Galichnik, today Republic of Macedonia — 1893, Sofia) was a revolutionary
and publicist from Macedonia and one of the first Macedonian authors who openly advocated a
separate Macedonian nation and a separate Macedonian language. He was a bricklayer by profession
and as a migrant worker he often worked in neighboring Balkan countries. After the migration to
Romania, in the early 1860s he went to Belgrade where he participated in the fighting with the Turkish
garrison in 1862-63. He continued his lifetime by participating in all the major uprisings and wars in
the Balkans in the second half of the 19%" century for the liberation from Ottoman domination.

At the same time he collected lexical and other materials in northwest Macedonia and
published his first dictionary of four languages (Serbian, Albanian, Turkish and Greek), in Belgrade, in
1873. Two years later, in 1875 he also published the second dictionary, known as the Dictionary of
Three Languages (Macedonian, Albanian and Turkish) where he first presented the idea of a separate
Macedonian nation and Macedonian language. In the following years, he published several more
scientific and literary works, and in 1892, he completed the huge manuscript "Slavo-Macedonian
General History" on about 1,700 pages, which is the first history of the Macedonian people and
language. He died in Sofia on February 13, 1893.

In this paper will be analyzed the ideas of Gjorgji Pulevski expressed in his papers, as well as
his self-identification and understanding of belonging to a certain community. The focus will be on the
written sources of Pulevski, such as the mentioned dictionaries and the general history and his poems
and grammars. Examining his ideas expressed in the above-mentioned works that model his self-
identification, the basic identification markers will be explored: language, faith, tradition. Of course,
clothing and personal qualities, such as courage and love for independence, will be also explore as an
important element in self-identification as the part of the image that Gjorgji Pulevski left for himself.
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The Economic Penetration of Great Britain in the Area of Trebizond in the First Half of the 19" C.

The presence of Europeans was of seminal importance for the economic development of Pontus
(southern shore of the Black Sea). Although commercial relations between the domains of the
Ottoman Empire and Europe had been initiated as early as the 16™ century, no crucial economic
penetration occurred before the last quarter of the 18™ century, with the signing of the treaty of Kiigiik
Kaynarca (1774).

Especially after the treaty of Adrianople (1829), when Russian — and European navigation in general —
became free from the restrictions of the Porte that turned Trebizond and her port into a “road and
gate” of European states to Anatolia, the Caucasus, Southern Russia and Persia. Thus, as Trebizond was
expanding into a center of global degree and interest, Europeans founded consulates — especially after
1830 — precisely in order to secure privileged access to world trade.

Based mainly on the commercial reports of the British consulate of Trebizond (founded in 1830), the
proposed announcement examines British economic penetration in the area. It was predominantly the
Anglo-Ottoman commercial treaty of 1838 that gradually bequeathed British trade (especially exports
to the Ottoman market) with significant impulse, thereby setting the foundations for Great Britain’s
economic dominance in the southern shore of the Black Sea in mid-19" century.
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The Contribution of Azerbaijani Enlighteners to Oriental Studies in the 19" Century

The scientific field of Oriental Studies appeared in 16—-17"" centuries in the Western countries that had
embarked upon the path of colonial conquests. However, formation of Oriental Studies as a separate
academic discipline relates to the 19 century. One of the consequences of entry of the Europeans
into the Eastern countries on the edge of 18-19%™ centuries was the exportation of ancient writings
from those countries. The richest stocks of ancient manuscripts came into existence in the main book
depositories in Europe and particularly in such cities as Leiden, London, Paris, St. Petersburg etc.
Nevertheless, many writings still needed more professional translation and much knowledge was
incomplete and required better understanding.

By this time, a galaxy of prominent Azerbaijani enlighteners became relatively well integrated in the
academic Oriental Studies. Having acquired deep knowledge in oriental philosophy, literature, history
and languages based on Islamic theology, they, however, from the first quarter of 19" century brightly
integrated into the academic heritage of the European educational school. At the same time, European
science also benefited from native speakers of Eastern languages, Sufi culture and Islamic traditions.

Nineteenth century was a fateful century for Azerbaijan. As a result of the Russian-Kajar wars, the
territory of Azerbaijan which until 19" century was historically a united centuries-old ethno-cultural
region and a single geopolitical space was divided into two parts: "Northern" and "Southern"
Azerbaijan. However, historical events, as a common rule, cannot be treated unilaterally. In spite of
the dramatic character of this situation the fact of being a part of Imperial Russia has nevertheless had
some beneficial outcomes. Azerbaijani enlighteners used to become honorary members of high
academic institutions in Russia, Britain and France and interacted with the European science. At the
same time, they continued to work closely with representatives of the North-Caucasus, Moldova,
Georgia and Russia.

For instance, that was the same time that historiography began to emerge in Azerbaijan. It was
founded by Abbasgulu Bakikhanov, an author of many valuable works on history, literature and
geography of the East and the West and some of those works were translated into European
languages. Mirza-Jafar Topchibashev and Mirza Kazim-beg were also amongst honorary members of
the British Royal Asiatic Society in London and in Paris. New academic work “Derbend-nameh or the
history of Derbend” was published in English in 1851 under edition of the prominent Azerbaijani
enlightener Mirza Kazim-beg. According to Vladimir Minorsky this work was “a much more meritorious
work on the Darbend-nameh published in English”. The Grammar of Turkish-Tatar language of Kazim-
beg published in 1839 was a notable event in Turcology and became a first experience of presentation
of Turkic grammar in the world. That work was translated into German by Zenker in 1848. The relevant
researches of Azerbaijani enlighteners in fields of the Safavid history and religion will also be presented
in the article.
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The Influence of Western European Ideas on the Modernization of Social Thought
in 19*" Century Azerbaijan

The first half of the 19" century was a time in the history of Azerbaijan full of symbolic events. The
Russian Empire incorporated the whole region with a special socio-cultural and spiritual-moral
complex. Because of the inclusion of the Caucasus in the Russian imperial space, the peoples of the
region had an opportunity to learn more advanced culture, scientific and educational achievements in
the field of science, as well as socio-political doctrines of Europe. As for Azerbaijan, it should also be
noted that due to the contact of two civilizations — the European one, represented by Russia, and the
traditional Islamic one — an entirely new social stratum — the Azerbaijani intelligentsia was born.

Azerbaijan’s Enlightenment is of scientific interest to us for two reasons. Firstly, it appears as an
ideological trend in Azerbaijani public thought, which in its own way reflects the qualitative social
changes in the 19" and early 20" centuries. These changes can be designated as the process of
transforming traditional society into modern society. Secondly, somewhere in the 30—40s of the 19"
century, shifts in the worldview sphere are gradually emerging. In this perspective, the "Enlightenment
project" appears as a spiritual and practical activity, as a movement and a campaign to change minds
and institutions.

Such universals of the Enlightenment as freedom, equality, justice, rationality, rationalism, progress,
etc., penetrating into non-European areas, including Azerbaijan, underwent significant changes,
correlating with the local civilization environment. It is appropriate to talk about the Muslim
Enlightenment (one of the forms of which was the Azerbaijani Enlightenment), as a kind of response
to the challenge of the West the same time, the most relevant means of an answer were socio-political,
economic, cultural, ethical and aesthetic ideas and teachings of Western origin. This was, in our view,
the ambivalence of the perception of the "West" as an image and phenomenon by the Eastern
Progressive (in this case, Russian-Muslim) consciousness: the West faced both the oppressor and the
colonizer and, as the only source of progress, for development, the model of optimal life.

In the 19 century, when virtually all Muslim (and not only) peoples and countries found themselves
in colonial or semi-colonial dependence on European powers, there was a deep decline and a huge
backwardness of the eastern countries from the Western countries. The advanced intellectuals of the
East, reflecting this state, generated the ideology of transformation and modernization of the
traditional society of their countries. This set of ideas and ideological trends was designated as the
Muslim Enlightenment. Under the influence of the ideas of the European origin, the Azerbaijani
enlighteners were engaged in what later became known as the "disenchantment of the world", i.e. the
destruction of the myths of traditionalism (including the myths of religious consciousness) and the
overthrow of the imagination through knowledge. In our case, the outstanding Azerbaijani writer and
thinker M.F. Akhundov particularly succeeded in "shattering" the symbolic world of Azerbaijani
traditionalism.
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The Educational Movement in Azerbaijan in the Early 20" Century

The Russian colonization of the Caucasus in the 19" century disrupted the traditional development of
this region, forcing it to face the East-West dilemma. Within this dilemma, the West was associated
with progress, which implied liberation from centuries-old religious dogmas and traditional way of life
historically prevalent in the East. Meanwhile, Eastern civilization rested on a rich cultural heritage and
possessed enormous mobilizing resources, such as philosophical rationalism regulating the capacity of
the philosophical law, mechanisms of social self-organisation based on the ancient national traditions,
natural resources and a multi-million population. The emotional qualities brought up by the Eastern
culture, such as mutual assistance, aspiration for unity and flexibility, prevailed in the East instead of
the European pragmatism and vigour.

The Caucasian regions bordering on Iran, Turkey and Russia, could not stay uninfluenced by process of
modernization, especially after they entered the political and cultural space of the Russian Empire.
Progressive ideas, including those of enlightenment, were born in the context of struggle between
opposite cultures and different religions and mentalities, and were, at the same time, a kind of
dialogue-bridge between the West and the East. The ideas and achievements were mediated through
Russia. In this very period, in the mid-19t"—early 20™ centuries, social transformation occurred in the
Muslim regions of the Russian Empire, i.e. in Central Asia, the Crimea and the Azerbaijanies of South
Caucasus. This transformation is characterised by the emergence of the artistic and scientific
intelligentsia, which in its role of the generator and disseminator of ideas of social modernization,
regards the reformation of education as its primary goal.

No doubt, the progressive reformation in Central Asia and the Caucasus played the same role as the
Age of the Enlightenment did in Europe; only it took place several centuries later, changing the century
old lifestyle and mentality in a whole generation of people belonging to various social classes. The
ideas of enlightenment as it was conceived in the West supported every person regardless of their
social representation.

The traditions of enlightenment established by the great reformers of the 19th century in Azerbaijan
— A. Bakikhanov and M.F. Axundov were carried on in the early 20" century by their followers J.
Mamedkulizade, G. Mahmudbekov, A. Agayev, U. Gajibeyli, F. Kocharli, M.E. Rasulzade etc. Many of
these intellectuals studied in the best educational institutions in Russia and in Western Europe. In
particular, the well-known Azerbaijani publicist and public figure Ahmed bey Agayev was a pupil of the
famous French philosopher and orientalist Ernest Renan.

Returning to their homeland, they tried to implement reforms in the field of education, created new
schools, gymnasiums and schools on the European model. Great efforts were made by Azerbaijani and
Georgian intellectuals to establish higher educational institutions in the Caucasus — the Pedagogical
Institute and the Transcaucasus University. However, their efforts were unsuccessful, despite the
numerous promises of the tsarist administration. And only after independence in 1918, all three
republics of the South Caucasus were able to establish their universities. Nevertheless, the scientific
connections that existed between Western, Russian and local scientists as far back as the 19" century
were not interrupted in the early 20™" century.
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Visualizing the Balkans: The Balkan Wars and WWI

Film and photography did not only impact the visual emotions of the inhabitants of the Balkan
countries; the two media shared an important dimension, namely their worldwide distribution: the
photograph as photo postcard and the film by film distributors. In the first decade of the twentieth
century, short newsreels about events around the world began to appear in Europe and also in places,
where the lower and middle classes were looking for entertainment, and more importantly, for
information outside their immediate environment. For these initial filmgoers, the screen became the
preferred public sphere.

This visual revolution had insofar consequences for the reputation of the Balkans as the pioneer media
of photography and film became important instruments for the establishment of asymmetric visual
power relations between ‘the West’ and ‘the Balkans’. The western media and film producers had sent
their own photo reporters and film teams to the war theatres in the Balkans. Presumably, much more
foreigners than locals acted in the visual business. As consequence ‘the West’ came into the position
to construct its own and specific image of ‘the bellicose Balkans'.

The Bulgarian-US-American historian Maria Todorova coined the term ‘Balkanism’ in order to describe
the pejorative western discourse about the Balkans that had emerged in the second half of the
nineteenth century. At the beginning of the twentieth century in the eyes of Todorova the term
‘Balkanization’ became a new invective in Europe.

Interestingly, Todorova focuses exclusively on textual discourses and disregards the visual ones, which
is reasonable since the work with visual material differs from the analysis of textual documents. My
assumption is that the written narratives Todorova refers to, played a minor role in the construction
of the negative image of the Balkans compared to the pictures and films that were produced and
distributed in the course of the three wars. However, this is only a hypothesis, which has not yet been
proven.

My observations try to open up new perspectives to new and previously untouched research fields,
which are related to the amalgamation of western visual modernity and local (Balkan) visual
modernities. This kind of research would be badly advised, if it would be based on the traditional
dichotomy of a visual modernity, exclusively formulated in the west, and backward Balkan societies,
which eagerly have copied the Western blueprint. On the contrary, such kind of research has to be
based on agent-centred and exchange-oriented approaches, which do not intend to ‘prove’ the visual
domination of ‘the West’ over its ‘Balkan periphery’ but targets on open modes of amalgamation
processes.

My paper will, firstly, warm-up Maria Todorova’s Balkanism thesis. Its second section will point at the
dynamics of photo reportages and its third section will analyse the role newsreels played in the visual
representation business.
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dopmMupoBaHUE 3THONOTUU KaK HAYYHOrO HaNpPaB/eHUA U TeHAEHLUW Pa3BUTUA BU3Ya/IbHOIA
AHTPONO/IOrMK: rPY3UHCKaA peaimHoOCTb U 3apy6eXKHblit onbIT

(B'ropan NnoN0BUHA AEeBATHAALUATOro Beka — nepsana NnoJ10BMHA ABaALaToro BeKa)

Mpouecc cTaHOBAEHUA 3THOrpaduM Kak HEe3aBMCMMOTrO MUCCNe[0oBaTeNbCKOro Hamnpas/eHus
ocyuiecTtsaancs B [py3nm co BTOPOI NOJIOBUHbI AeBATHaAUATOro BeKa Ao 1925 roaa. MNepuoguyeckasn
npecca, paboTbl UYMHOBHWUKOB-UCCNEAOBATENEN LAPUCTCKOrO aAMWHUCTPATMBHOIO annapara,
CTaTUCTUHECKNe n ,u,emorpad)mqecme AaHHble U peecTpbl, CBA3aHHbIE C COUUA/IbHbIMUN U KYNIbTYPHbIMU
0COBEHHOCTAMM TPY3MHCKOTO M KaBKa3CKMX HapoAoB MpeaCcTaBAAOT coboi AOBOIbHO MHTEPECHbIE
aTHorpaduyeckne AaHHble, TakKMe Kak sTHorpadumyeckoe Hacnegme, CBA3aHHOE C HOBOW FPYy3MHCKOM
uctopuorpadueint MnatoHa Mocenmann n Oumutpua bakpaase, nepsble WarM B OCHOBaHUN My3eeB
(Padmen Ddpwuctasu), nonesble 3THOrpadpuyeckme wccneloBaHUA, nepBble 3THorpaduyeckue
nybaMKaumm, nccneioBaHne opUaNYECKMX acneKkToB TpaanLUmMii ropHoro Hacenenus Mpysum (HMKkonos
XVU3aHMLWBMAM);, MepBble LWarM B onpeaeneHUn TEOPeTUYECKUX W MNPaKTUYECKUX HanpasaeHWUi
nccnenosaHuii Kaekasa B paboTax MHOCTPAHHbLIX MyTeWecTBEHHUMKOB — MCCAegoBaTenei Hayana
0eBATHAaALATOro M ABaALATOrO BEKOB.

Hacnegme [Oumntpua EpmakoBa npeactaBaseT OCOOEHHbI MHTEepec C TOYKU 3peHus
BM3Ya/IbHOWM aHTPOMOOMMN, B YAaCTHOCTM C TOUYKM 3PEHUA Pa3BUTUA STHOrpaduyeckon otorpadum B
lpyauun. EpmakoBs, 3amMHTepecoBaHHbIA ¢uUKcaumelr sTHorpaduyecknux obpasoB u reorpadpuyeckmx
MeCT, MHOro nyTewectsoBana no Kaskasy, nocetun Typuuio, MpaH, LleHTpanbHyto Asunio n Poccuto, ero
$OTOaPXMB COAEPHKMUT HE TOSIbKO ero cobcTBeHHble poTorpadumm, Ho, BO3IMOXKHO, PaboTbl €ro y4eHNKOB
n ppyrux dotorpados. Epmakos 6bin npodeccroHanbHbiM doTorpadom, KOMNEKLMOHEPOM W
uccnenosatenem. Ero paboTbl BKAtOYAOT B ce6s BUAbI TOPHOM CBaHETUM, apPXUTEKTYPHbIE MAMATHUKMU
Abxa3unun, baknMHcKne HedTeNPOMbIC/bI, apXUTEKTYPY, STHUYECKNe 0bpasbl Typumn. Momumo Ipysuu,
Poccun u ctpaH Esponbl, EpmakoB 6bin npusHaH u B WpaHe, rae Wax WMpaHa HasHaumn ero
npuaBopHbiM poTorpadom.

He mMeHbwWit MHTepec BbI3biBalOT GOTOrpadun apXMUTEKTYPHbIX MaMATHMKOB, Ha KOTOPbIX
EpMaKoB He To/IbKO 3adpUKCMPOBaAn apXUTEKTYPHbIE BUAbI, HO TaKKe nepenan 3HadeHue U XapaKktep
3aneyaT/ieHHbIX MaMATHWUKOB. YHWKaNbHbIMW B 3TOM CMbicie AsaatoTca dotorpadumn Tomamcu.
EpmaKkoB 6b11 04HMM 13 NMMOHEPOB, CO34aBLLMX UCTOPUIO TOMAUCH, ABNAACH GAKTUYECKMM CO3aaTeNlemM
doTouctopmm Tomnmcum.

B cTaTbe TaK e paccMaTpMBaeTCs BM3yas/ibHOE aHTPOMoJiorMyeckoe Hacneane 6onrapckoro
aTHorpada AumunTtpma MapuHoBa, NPoBOAMBLUErO UCCAeA0BaHMA B Pycce (paitoH Boarapun) B AHBape-
¢despane 1892 roga. ITOT nepuoa cBA3aH C MpasgHUMYHbIMM obpsgamu — cBagbbamu wu
TeaTpanM3oBaHHbIMW  MacKapagamu. Anbbom BkaovaeT B ceba 46 dortorpaduit, Apko
AEMOHCTpUpYoWnX npodeccmoHanmMsm asTopa. MecTHoe cefibCcKoe HaceneHve BblbpaHO B
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WMHTEpPeCcHOM 1 coBeplleHHOW MmaHepe. MNpodeccnoHanmMsam aBTopa TaKKe noaTeep:KaaeTca GakTom
BU3yasibHON GecnpepbiBHOCTU NPOLLECCOB OTCHATLIX TPAaAULUWI, AatoLel BO3MOXKHOCTb BUAETb UX B
KOMMNEKCHOM paKypce, SpKUM MPUMEPOM Yero asaawTcAa otorpadum cBagebHOM LEpPEeMOHUM B
AepeBHe bacapboBo, raBHbIMK NEPCOHAXKaMM KOTOPOI ABASIOTCA KPECTHbIN OTel, Y1eHbl ero ceMbM
M cama no cebe cBagebHasa UepPemMOHUA, NpeacTaBNeHHas MKEeHUXOM, €ero pPoACTBEHHUKaMMU,
NpasaHUYHbIM CTONOM, TaHUamu M cBagebHoM npoueccueit. dotorpadmm ApKo oTobparkatoT
Mepapxmto YneHoB cembu. Potorpadmn NpasgHMYHOrO CTOMA, 338 KOTOPbIM MYXKUYMHbBI U MKEHLMHbI
CMAAT MO pa3Hble CTOPOHbI CToNa U GUKCALUMA OAeKAbl NPeAcTaBAA0T 0cobbl MHTEpec. B To e Bpems
He MeHbLUNI MHTepeC Bbi3biBaOT poTorpadum putyanbHoro xaeba.

Takum 06pa3om, B 3aKNHOHEHME, Mbl MOMKEM YBEPEHHO 3asABUTb, YTO AumMmuUTpuii Epmakos u
OnmunTpuii MapuHoB ABANAlOTCA Bblaalowmmmuca dotorpadamm M MUccNefoBaTENAMU, BHECLIMMM
OTPOMHBII BK/ag, B pasBuTMe aTHorpaduyeckon potorpadpmm YepHOMOPCKOro pernoHa.
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Establishing Ethnology and Developing Visual Anthropology.
Georgian Reality and Foreign Experience (1850-1925)

The process of establishing ethnography as an independent field was implemented in Georgia
from the second half of the 19" century to 1925. Periodic press, works of officials-researchers of
Tsarism administrative apparatus, statistical-demographic collections and registries, related with social
and cultural peculiriaties of Georgian and Caucasian people present interesting ethnographic data. The
following activities also should be noted: ethnographical heritage, related with a new Georgian
historiography establishement of Platon loseliani and Dimitri Bakradze, Raphiel Eristavi; the first steps
of establishing museums; field-ethnographical and cameralistic researches; the first ethnographic
publications; Nikoloz Khizanishvili’s research of legal aspects of traditions of Georgian mountain
population; the first steps of defining theoretical and practical directions of Caucasus ethnology in the
works of foreign travellers-researchers from the beginning of the 19™ century until the early 20%
century .

Dimitry Ermakov’s activity is significantly interesting in the sense of visual anthropology,
particularly concerning the development of ethnographic photography in Georgia. Aimed at
ethnographic images and fixating geographic places, Ermakov travelled a lot through Caucasia, visited
Turkey, Iran, Central Asia and Russia, His photographic archive includes not only his, but possible his
pupils and other photographers’ photos. Ermakov was a professional photographer, a professional
collector and a researcher. He made series of photos of Svaneti mountain views, Abkhazian
architectural monuments, Baku’s oil fields, architecture, ethnic groups, Ottoman cities, etc. Besides
Georgia, Russia and European countries, Ermakov was also renowned in Iran. He was appointed the
court photographer by the Shah of Iran and was a teacher of Sevruguin, a prominent photographer in
Iran. Ermakov photos of architectural monuments are of no lesser interest, for they are not only photo
documents fixating pure architectural view of the monuments, but also display the importance and
the character of the monuments. The photos of Thilisi, taken by Ermakov are unique. He was one of
the first persons, who created Thilisi history, actually he was the creator Thilisi photo history.

The paper also discusses the visual anthropologic activities of the Bulgarian ethnographer
Dimitri Marinov. He implemented his research in the Bulgarian Ruse region in January and February,
1892. He took photos of weddings as well as of theatrical activities with mask activities. The album
includes 46 pictures. The album clearly displays the proficiency of its author. The local population is
selected in a very interesting manner. The professionalism of photos is proven by the fact that all the
processes of traditions are visually uninterrupted and the viewer sees them in complex. The clear
example of the above said is the wedding ceremony shots, taken in village Basarbovo. The major
characters of these photos are the Godfather and his family as well the whole wedding ceremony
participated by the bridegroom and his relatives and the Godfather, the feast table, dances and
wedding procession are also presented. The photo also clearly presents the hierarchy of the family
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members. The feast table shot is also interesting, where women sit in a row separated from the men.
Clothes documentation shown by Dimitri Marinov is also interesting. He took photos of the persons
with both front and back views. Ritual bread design and respect towards it are also significantly
interesting, which fully shows traditions, characterizing the local population.

Thus, as the conclusion, we may declare that Dimitri Ermakov and Dimitri Marinov are
outstanding photographers/researchers of the period and they greatly contributed to the
development of Black Sea Region ethnographic photography. The proficiency of the authors is proven
by the continuity and depth of traditional shots, giving the researchers possibility to perceive visual
material presented in the albums in a very easy manner providing a basis for further researches.
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Romanian Women at the Beginning of 19'" Century as Seen by Foreign Travelers. Patterns of
Representation

If we are to believe Freud, poets and artists in general, woman is one of the mysteries of this world.
Sheis anideal, she is representation, need, aspiration, covenant, damnation and grief. Beyond all these
attributes, a WOMAN is first and foremost a product of the imaginary — which is usually male — of a
society at any given moment. The representations of the Romanian woman have also been subjected
to these rules of engagement established by the dominant male imagination.

This paper aims to unveil the archetypes of the male imagination with regard to Romanian women in
the (pre)modern age. These archetypes are doubly dominant: on the one hand, they are representative
for the male imaginary; on the other hand, they stem from the imaginary of Western men, who
happened to pass by the “Gates of the Orient” as diplomats, missionaries, officers, intellectuals,
merchants and so on, or who were there to stay, as teachers, physicians, engineers, architects etc.

My paper’s aim is twofold: on the one hand, | will deal with the typical portrait of the Romanian
woman, as it emerges from the writings of Western travellers at the beginning of the 19'" century; and,
on the other, | will track the differences between women from upper classes and peasantry as well as
from women of Moldavia and Wallachia.

My presentation will be guided by a series of questions, such as: is the Romanian woman a symbol of
the West-East alterity? Is she portrayed in a negative or positive light? Can we identify any relevant
changes at the beginning of the 19" century and, if so, should these be attributed to the societal
changes in the Romanian principalities or to a transforming male perspective on women? What are
the differences between women belonging to the two principalities? What about class differences? Is
there a single typology of Romanian women or are there several types?
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The “New Women” - the First Professional Intellectual Organization of Women in Russia

The object of our research is the “new” social group of women which appeared at the end of
the 1850s and marked the beginning of the women’s movement in Russia. Namely this category of
women — most of them of aristocratic origin, educated, sharing liberal Western ideas, on one hand,
and with new female identity, on the other hand, contributed for the modernization of the Russian
society by institutionalization of women’s movement in the so-called “artels of translators”. For the
“new” women the right of labor is important task not only because of economic considerations but of
moral ones as an acknowledged frame of women’s freedom. As their other important task, they
formulated and initiated the struggle for university education of women. Being educated, knowing
foreign languages, having free time and financial resources for most of them, allowed them to organize
many women'’s initiatives at the end of the 1850s and the beginning of the1860s.

Our research aims at considering the initiative of the founding and the activities of the Society
of the female translators in Russia in the context of the beginning of women liberal movement from

IM

the 1860s i.e. to analyze the “artel” as part of the wider movement of women. We analyzed the reasons
and the conditions for establishing the Society and the age, social and economic statute of the women
participating in it.

The theme of this first professional female union in Russia hasn’t been object of special
monography research. It is shortly mentioned in wider researches on the history of the female
movement and feminism in Russia in the middle of the 19™" and the beginning of the 20" century.

We analyzed the socio-political context of the first professional women’s union. It was the time
when several ideological centers were formed — liberal, nihilist, revolutionary. The Russian liberalism
outlined its main tasks — the avoidance of serfdom, introductions of laws guaranteeing civil rights,
equality of all classes to the law, independent court and local self-government. This was the basis of
the establishment and functioning of the women’s society.

The social profile of the women included in the Society have been analyzed. The group of the
activists (45 women) started their activity in 1863. The aim of the Society was double — on one hand,
to improve the material condition of the women belonging to the Society by providing intellectually
prestigious work as translation, proofreading, publication and, on the other hand, by translation of
Western literature to provide to society “nice and useful models to be followed” and to change the
domineering patriarchal values.

We researched in details the specific translation policy of the Society, its publishing and
distribution activities. In 1879, the Society closed because of withdrawal of its leaders for family
reasons. Since the society depended too much on the personal qualities of its leaders we followed the
biographical trajectories of the three most important figures: Maria Vasilevna Trubnikova (1835-
1897); Nadezhda Vasilievna Stasova (1822-1895); Anna Pavlovna Filosofova (1837-1912), their
publicistic and publishing activity and their connection with prominent figures of women’s movement
in France, Britain, Switzerland and North America.
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These women turned into translators of the European feminist movement since they have
both intensive relations with European representatives of women’s movement and possibility to
select and publish textbooks and literature and thus introducing new scientific ideas and European
pedagogical achievements in the Russian reality.
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Connections between Migration Flows and Knowledge Exchange in the 19*
Century: Mobility and Space. Thilisi as a Hub of Flowing Ideas.

This paper will examine the emerging intellectual life in Thilisi — a city that was home to various
ethnicities and later became one of the most increasingly developing center in the Black Sea Region.
The principal purpose of this paper is to look deep into the intellectual life in Thilisi during the late
decades of the 19" century with a particular focus on how the West European Ideas were percived by
the new group of local intellectuals who represented hybridized version of both Western and Eastern
intellectual traditions.
Due to its importance both as cultural and administrative center of the Caucasus region, Thilisi after
the Russian invasion, took a rapid development path and had become a cultural center of the Caucasus.
Until the beginning of the nineteenth century, when the Russian Empire invaded the Caucasus, Tabriz
was the center for the Muslim intellectuals of the region, whereas starting from the early decades of
the nineteenth century this function was transformed to Thilisi. With the transformation of Thilisi into
a political, commercial and cultural center of the Caucasus region, the city has become a frequent
visiting place for travelers, writers, and even politicians. As a matter of fact, Thilisi, in generally the
whole Caucasus region was the destination of political exiles and final stop for almost all unwanted
groups who fled the Russian Empire. This group of “unruled” members of society had, in fact,
considerable impact on the life of Caucasian people. After the failed revolt by "Decembrists" which
took place in 1825, members of the movements were suppressed, and many revolutionaries were
deported to far away peripheries of the Empire such as Siberia and the Caucasus. In Thilisi, there was
a fascinating synthesis of political atmosphere filled with revolutionaries, libertarian constitutionalists,
reactionaries and several other members of various inclinations. This unique environment deeply
affected the various group of ethnicities in Thilisi and the milieu of intellectuals who lived in Thilisi. In
other word, the intellectuals in Thilisi were indirectly connected to Europe and any ideas and
innovations took place in Europe, or Russia spread rapidly and soon reached the doors of Thilisi. The
new generation of intellectuals learning Russian began to recognize and learn European civilization
with the help of literary circles in Thilisi. Above all, the ideas of liberty, democracy, and populism that
emerged in Europe after the French Revolution had a greater influence on these young intellectuals.
The arguments mentioned above are currently developing into more detailed analysis and will
constitute a separate chapter in the doctoral project that is under preparation.
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The Role of the Murad Rafaelian College (1836-1998) in Venice and the Samvel Muradyan (1846—
1985) Lyceum in Paris in the Development of Armenian Studies

The Murad Rafaelian College is one of the educational establishments founded by the Mekhitarist
Congregation outside Armenia. As far as the preservation of the Armenian language was one of the
concerns of the Mekhitarist Congregation, they opened schools, colleges and lyceums in Italy, Iran,
Crimea, Hungary, Turkey and some other countries, thus contributing to knowledge and culture
exchange within and beyond the BSR from the mid-19*" century, when the emerging scientific
institutions were dominated by “European” researchers. In 1834, according to the testament of Rafael
and Murad, two Armenian wealthy merchants from India, the Muradian School named after Murad
was founded in Padua, Italy, and in 1836, the Rafaelian College was founded in Venice. Avoiding the
pressures of the Austrian Empire in Italy, Muradian College was soon moved to Paris where it remained
until 1870. Because of the Franco-Prussian War, the school was again moved to Venice and united with
the Rafaelian College, thus taking the name of Rafaelian College.

The Murad Rafaelian College was one of the educational and scientific centers of the Congregation of
Venice. It played a significant role in the history of Armenian culture. The school was following the
traditions of Mekhitarist Armenians, namely to preserve Armenian language and culture in foreign
countries and to develop Armenology. The pupils studied Armenian, grammar, Armenian literature,
history, geography, as well as foreign languages: Italian, French and English.

At the outset, the Murad Rafaelian College was guided by gymnasium programs: the education here
lasted six years, but in 1867 the French Government licensed it with lyceum rights, and the Italian
Government did the same in 1879. Many prominent Armenian figures of the time lectured in this
college, such as Ghevont Alishan (Armenologist, philologist, historian), Vardan Hatsouni (philologist,
ethnographer), Arsen Ghazikyan (bibliographer, translator). The students of the college were not only
Armenians, many European students got education here and some of them later got engaged in
Armenian studies, thus contributing to the development of Armenology in Europe.

Among the renowned Armenologists, Johann Heinrich Hilbbschmann, Marie-Félicité Brosset, Victor
Langlois, Edouard Dulaurier and others have been in constant contact with Mekhitarists and the
Armenologists of Murad Rafaelian College.
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«ANCCUAEHTbI UHOOEBPOMEU3MAN»: T.LUYXAPAT U H.MAPP

JINHIrBUCTMKA KaK HayKa popmmMpoBanach Ha NPOTAKEHUM CTONETUI, IMHIBUCTUYECKME LLIKOIbI U
HanpaBAEHUA CMEHANU APYr ApYyra - B MHOTOYUCAEHHbIX ANUCKYCCUAX POXKAANUCH «3€PHA UCTUHbIY.
OAHUM U3 BaXKHEMLWMX HanpaBleHUN eBPONEMCKOro  A3blKO3HaHMA 19-ro Beka 6bin
Maagorpammatumsm, npeacrasutenn kotoporo (M.Maynb, I.Octxod, K.BpyrmaHn, b.Oenbbptok 1 gp.)
BHec/IM 60/1bWOW BKAAL, B Pa3BUTME CPABHUTEIbHO-UCTOPUUECKOTO A3bIKO3HAHMWA.

Ho KHavany 20-roBeka o0B6HapyXuaucb cnabble  CTOPOHbI  MJaA0rpPamMmaTU3mMa:
HECOCTOATENbHOCTb CYyObEKTUBHO-MCMXOOMMYECKOrO MOHUMAaHUA NPUPOAbl fA3blKa, HEeA0OUEHKa
M3y4YeHUs ero cBA3eil C 06LEeCcTBOM, NMOBEPXHOCTHbIM XapaKTep MUCTOpu3ma, 6e3 ydyéta peasbHbIX
06LLECTBEHHbIX YC/IOBUIA, B KOTOPbIX 3TM U3MEHEHUA npoucxoamaun. NoaHNMaEeTcA BOMHA KPUTUKMK,
HanpaBAEHHON Ha OMNPOBEPMKEHME OCHOBHbIX MPUHUMNOB MIAA0OrPaMMaTM3Ma,  SAPKMMU
NpeAacTaBUTENAMM KOTOPOM OblAn aBCTPUMCKUIA y4yeHbld [yro LWyxapaT — ogAuH M3 nepBbiX
OCHOBOMOJ/IOXHUKOB ~ COLIMONIOTMYECKOrO  HanpaBAeHWA B JMHIBUCTMKe.  «[uccnaeHTom
WMHO,0EBPONEM3MA» CTa/ TaKKe rPY3MHCKUIA IMHIBUCT, UICTOPUK M apxeonor Huko Mapp.

MHorouncneHHble uccnegosaHusa yro Llyxapata KacatoTcs, Mo NPeMMyLLECTBY, OCHOBHbIX
npobaem B HayKe O A3blKe: BOMPOC O MPOUCXOMKAEHUM fA3blKa W CBA3AHHON C HUM Mpob/embl
A3bIKOBOrO CMeLLeHUA U A3bIKOBOrO POACTBA, OTHOLLEHWA BellM K CN0BY U UCTOPUU A3bIKa K UCTOPUK
KY/IbTYpPbl, TaK Ha3blBaeMble «3BYKOBbIE 3aKOHbI».

LyxapaT oAHMM W3 MepBbiXx B 3anaAHO-EBPOMNENCKON JIMHIBUCTUKE TEOPETUYECKM U
NPaKTUYECKM A0Ka3blBan HEOBXOAMMOCTb NPUOBLLLEHNA HAYKM O A3bIKE K Paspasy COLMONOTMYECKUX
HayK, YBA3bIBAHWA UCTOPUM A3bIKA C UCTOPUEN MaTEPUasIbHOM KY/AbTypbl, UCCEA0BAHMSA BONPOCA O
NPOUCXOXKAEHNA A3blka B CBA3W C MCTOpMenr 4Yenoseyeckoro obuwiectBa. OH M3y4Yan KOHTaKTbI
CNaBAHCKUX OMANEKTOB C HEMELKMMWU U UTaNbAHCKMMK, 6naro Mpal, Kak pas Haxoguaca Ha CTbiKe
rePMaHCKOro, POMAHCKOTO W C/NaBSHCKOTO A3bIKOBbIX apeasos. [lepBbiIM cpeay TeOPEeTUKOB
NINHTBUCTUKM Wyxapar  obpatun BHMMaHue Ha KpeosbcKue A3bIKW: KpeonbcKue
uccnedoeaHus (Kreolische Studien, 1882—1890). OH noApo6bHO M3y4MA Tak HasbiBaeMoe fBNeHWe
cybcTpata, KoTopoe CBA3AHO C TeM, YTO MHOTUE HapoApbl B XOAE CBOEN UCTOPUU CMEHMUAN A3bIK, INBO
CMelWaBWncb C APYrMM HapoaoMm, AMBO nepeHAB KakoM-1Mbo A3bIK, OKasasluitca 6onee
NPECTUNKHbIM; MPU STOM KaKMe-TO YepTbl MPEXKHErO A3blKa COXPaHAIOTCA.

Bavanve ungein LWyxapara Ha pasBUTUE IMHIBUCTUMYECKOM MbICAM 6bIN0 OFPOMHbLIM Kak Ha
3anage, Tak u Ha KaBKkase, B Poccun, HeKoTopble U3 HUX (0COBEHHO O CMeLIEHUN A3bIKOB) MOBAUAAN
Ha H.A.Mappa. OH BbIABMHYN MAe 0coboi APeTUYecKo CembMu f3bIKOB, COBPEMEHHbLIMMU
NpeAacTaBUTENAMM KOTOPOM ABAAIOTCA TPY3MHCKUIA M HEKoTopble Apyrne A3blkM Ha Kaskase. K
APeTMUecKMM f3blKaM OH OTHEC MHOrMe A3blkM gpeBHero CpeguM3eMHOMOpPbA C  HEACHbIMM
POACTBEHHbIMU CBA3SMM, BK/IOYASA U T€, OT KOTOPbIX 40 HAC HMYEro He gowo. [pyras ero naes boiia
OCHOBaHa Ha TOM, YTO BCe A3blKM XOTA U Pa3BMBAIOTCA HE3aBMCMMO APYr OT APYyra, HO NOAYMHAOTCA
OAHUM N TEM Ke 3aKOHaM W MPOXOSAT, XOTA U C Pa3HOM CKOPOCTbIO, O4HU U Te e cTaguu. B xoze

27


mailto:marina.aroshidze@yahoo.com

CTaAMaNbHOIO Pa3BUTUA A3bIKM YCAOKHAIOTCA U COBEPLUEHCTBYIOTCA HAUMHAA OT CTaguKn « AndOY3HbIX
BbIKPMKOB» U KOHYasA GAeKTUBHOM cTaamei, kotopyto H. A. Mapp, Kak 1 AnHremcTbl XIX B., cuntan
Bbicwel. [epexos OT OAHOM CTaauMuM K APYro NpPOUCXOOMT Yepes PeBOJIOLMOHHBINA CKAYOK,
MEHSAIOWMIM A3bIK A0 HEY3HABAEMOCTM, KaxKAbl TAKOM CKAYOK OTparkaeT PeBONIOLMOHHbIE CKAYKM B
pa3sutum obuwectea. O6nacTbio  cheumanbHbiX HAy4dHblx WHTepecoB H. A. Mappa 6bina
«JIMHIBUCTUYECKAA NANEOHTONOMMA» — BbIABAEHME B A3bIKAX PEAUKTOB MPEXHUX CTaAWN, npexae
Bcero AdeTnyeckon.

Mo3xe Hukonah Mapp yBAEKcA UCCNef0BaHUEM A3bIKOB M KYAbTYpPbl FPY3UHCKOTO U ApYrux
HapozoB KaBKasa. 3TOMy OH MNOCBATWA CBOK WM3Hb. HeycTaHHO TpyAMBLUMIACA Hag, U3y4YeHUem
rPY3MHCKOFO A3blKa U AnTepaTypbl, Mapp Hanucan Takne LLeHHble TPyAbl, Kak «pammaTnKa YaHCKOro
(nasckoro) ssbika c xpectomaTvelrt n cnosapém» (1910 r.), «pammaThKa ApeBHENUTEpPaTypPHOro
rPysuHCKoro nasbika» (1925 r.). KoHuenuma H. A. Mappa 6biia peakuMeit Ha KpuU3uUC
MNAA0rPaMMaTMUYECKOrO A3bIKO3HAHWUSA W, LWKpe, BCEM JIMHIBUCTUYECKOW napagurmbl XIXB.
NO3UTUBUCTCKOMN HayKM.
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Dissidents of Indo-Europism: H. Schuchardt and N. Marr

Linguistics had been developing as a science for centuries, linguistic schools and movements replaced
one another, endless discussions gave birth to ‘true discoveries’. One of the principal directions in the
European linguistics of the 19" century was theory of Neogrammarians whose representatives (H.
Paul, H. Osthoff, K. Brugmann, B. Delbriick, etc.) made a significant contribution to the development
of the comparative-historical linguistics.

The weak points in the Neogrammarian hypothesis were highlighted by the beginning of the 20"
century: groundlessness of the subjective-psychological understanding of the nature of language,
underestimation of its connection to the society, superficial nature of historical approach without
consideration of the real social context that conditioned the changes. The criticism aimed at debunking
the fundamental principles of the Neogrammarian theory represented by an Austrian scientist H.
Schuchardt, one of the first founders of the social branch in linguistics. A Georgian linguist, historian,
and archaeologist Niko Marr also became “an Indo-European Dissident”.

Multiple researches by H. Schuchardt mainly focus on the principal problems in the science about
language: origin of language and the related problems of mix of languages and the language families,
relation of an object to a word and the language history to the culture history, the so called ‘sound
laws”.

Schuchardt became one of the first in the Western European linguistics who theoretically and
practically claimed the necessity of affiliating the science of language to the social studies, relating the
history of the language to the history of the material culture, study of the origin of language in relation
to the history of the society. He studied the contacts of the Slavonic dialects with the German and
Italian, and Graz was on the edge of the German, Romanian, and Slavonic linguistic areas. A pioneer
among the theoretical linguists, Schuchardt drew the focus towards Creole languages: Creole
Researches (Kreolische Studien, 1882—1890). He detailed the so called notion of the substrate which is
related to the assumption that lots of nations changed their languages throughout their history either
by mingling with the other nation or by taking their language as the more prestigious one, and retaining
some features of the previous language at the same time.

The influence of Schuchardt’s ideas on the development of the linguistic understanding was enormous
in the West as well as in the Caucasus and Russia, and some of the ideas (especially mingling of
languages) affected N. Marr. He came forward with the theory of the special Japhetic language family
whose modern representatives are the Georgian and some other Caucasian languages. He allocated
lots of languages of the ancient Mediterranean of vague ‘family ties’ to the Japhetic languages,
including the ones that are extinct. The other assumption of his was that although all languages
develop their own way, they follow the same laws and undergo the same stages of development
though with different pace though. Languages improve and enhance through the phase-wise
development from the ‘diffused shouts’-stage ending in the inflectional stage which N. Marr as well as
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the linguists in the 19" century considered to be the highest form of a language. The shift from one
stage to the other happens via the revolutionary shift changing the language beyond recognition, every
one of such shifts reflecting the revolutionary changes in the society. The field of special scientific
interest of N. Marr was the ‘linguistic palaeontology’, identifying the linguistic relicts of the previous
stages, Japhetic, first of all.

Later, N. Marr became interested in researching the languages and cultures of the Georgian and other
nations in the Caucasus, and dedicated his entire life to this. As a result of his continuous study of the
Georgian language and literature, Marr wrote some valuable works such as Grammar of the Laz
language with a dictionary (1910), Grammar of the Old Literary Georgian (1925). The concept by N.
Marr was a response to the crisis of the Neogrammarian linguistics and in the larger context, the entire
linguistic paradigm of the 19" century and positivistic science.
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MapoxuanbHHbIE WKOAbl KOHPECMOHA/IbHHbIX MEHbLUMHCTB KaK MHCTPYMEHT KOHCepBaLum
HaLMOHANbHOWU MAEGHTUYHOCTU U KY/ZIbTYPHbIMU CBA3AMM MEXKAY AMACNOpPOoii U UCTOPUUECKON
poauHoun

YupexaeHue NpUXOLACKMX KO, TAKXKE, KaK U LLEPKOBb CbIrpasin 3HAYUTENbHYIO POJIb B COXPAaHEHUMU
PENNTNO3HOMN N 3THUYECKON MAEHTUYHOCTM, HO B TOM Ke MepPEe B COXPaHEHW CBA3EN C MUTPOMNOANAMMU
KOHdecMoHaNbHbIX MeHbLWKNHCTB Beccapabum B 19 Beke.

EcTecTBEHHO, YTO 3HAYEHUA M BHUMAHWE JAHOE TAaKUM CTPYKTYpam ABAAETCA pa3HOM. Tak Hanpumep
A.Knayc onucblBas HemeuKMe KOJIOHUM NOTEepPaHOB eBaHrennctoB u3 Poccuiickon Umnepun um
BKOUMTENbHO M3 beccapabuu nogyepkuBan, 4yTo B cepeaunHe XIX BeKa, ecim KaTtonnyeckan obuimHa
B MOMEHT CBOEro BO3HWKHOBEHWA BOMEPBbIX OYyAET CTPOUTb LEPKOBb, TOrAa ANA NPOTECTaHCKMX
06WwuH cneuednyeckn ABAAETCA NOCTPOMKa B NEPBYIO o4Yepesb 34aHMA WKOAbI, @ YXKE NOTOM LLEPKBMU.

[JoKkymeHTanbHaa UHGOPMaLMA NO3BONAET BbIABUTL ellle OAHY BaXKHYIO Bellb, a MMeHo 4To Ao 70
rogos XIX BeKka, yuebHble maTepuasnbl U yuuTenn Npuraaaancb U3 perMoHoB, OTKYAa NPoUcxoannm
KOJIOHWUCTbI, TaKne, Kak bageH-BiopTeHbepr nam Yam, u nocpeacTBOM AaHHOTO NPoLEecca CoOXPaHAACh
Ha 3HaAYMTE/IbHOM OTPE3Ke BPpeMEHW KYNbTYPHO-AYXOBHbIE CBA3M C UCKOHHbIMU TEPUTOPUAMMU.

[na apmMAHCKUX 06WMH NapoxmnasibHble WKOoAbI U3 AKKepMaHa U KulinHeBa, B CBOKO ovepeab Mmesnu
3HAUYUTE/IbHYIO POJIb B BO3POXKAEHWN U NOAHATUA HALMOHANBHOIO AyXa U KYyNbTypbl.

CTaTMCTMYECKME AaHHble AOCTYMHble Ham, FOBOPAT O TOM, YTO B nocneaHei yetsepTu XIX Beka,
60/1bLIMHCTBO aPMAHCKOro HaceneHna beccapabum roBopman Ha TYPELKOM, PYCCKOM MU PYMbIHCKOM
A3blKax, NPOLEHT apMAHOTOBOPALMX ABAANCA OYeHb ManbiM. Mcxof4a M3 3TOro, rnaBHOM 3ajayeit
NapoXManbHbIX LWKOA ANA AaHHOM KOHdecuu, cocTosna B BO3POXAEHWM U UCMONb30BAHUW B
Pa3roBOPHOM peyM apMAHCKOrO fA3blKa - 3aJaya KOoTopas ABAANACL KYNbTYyPHO-HALMOHA/bHbIM
NPUOPUTETOM.

MMeHHO 3HaYeHWe CBA3U MeXAY LWKOJIOW M apMSAHCKON LLePKOBbIO NpMBESA K APOCTHOM ONNo3numnm
CvHoAa dumMagsvHa U NMAEpPOB apMAHCKoro obuiecTtsa, koraa B 1884 roay, a 3aTem B 1905 roay
LapcKasa agMMHUCTPAUMA NOMbiTasNacb BbIBECTM MPUXOACKME LWKOAbl M3 MOAYMHEHUSA LEPKBU U
WCKAIOUYNTb M3 NPOrpam NpenogoBaHne A3blka U UCTOPUM APMAHCKOTo HapoAa.

MpaKTUYECKN TAKYIO e CUTyaumto Mbl Habaogaem M B NPUXOACKMX LWKOAAX PUMCKO-KaToamnuyecko
ucnosean. Hanpumep, B y4ebHbIX Nporpammax MpPUXOACKON WKoAbl B KuwuMHeBe Mbl Hangem
HanpMmep M3ydyeHWe NaTblHWM, eCTeCTBEHO KaK A3blK Ky/AbTa, HO WM MOAbCKOrO A3blKa, MOTOMY 4TO
nogasnstowiee OONbLIMHCTBO PUMCKO-KaTO/IMYECKOro HaceneHus 6bl1o nonbckum. bonee Toro,
B/IUAAHME LLKOJIbl U LIePKBU BUAHO, HEMOCPEACTBEHHO B CBETE NO/bCKMX cobbiTnin 1830 1 1868 roaos,
KOrAa No/bCKME CBALLEHHUKN U MHTeNNeKTyanbl B beccapabum connaannsmposanmnch U notaepKanm
COBbITMA Ha NONbCKMX TEPPUTOPUSIX.

HakoHeL, npuxoackue LWKOAbI KOHd)ECCMOHaJ'IbeIX MEHbLINHCTB 6bln OAHUM U3 MNHCTPYMEHTOB,
KOTOpblie NO3BO/IM/IN  COXPAHUTb HAUWMOHA/IbHYHO NOA/IMHOCTL U CBA3M C HAUWOHAJIbHbIMU
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NCTOPUYECKUMU TEPPUTOPUAMM, C OLHOM CTOPOHbI U C APYrON CTOPOHbI, TEMU KTO CMOT NPOTUBOCTOATb
poccuinckon obpasoBaTeibHOM cUCTEME, KOTopasa bblna HanpasaeHa Ha pycuduKauuto HaceneHms. B
3TOM OTHOLWUEHUW CTATUCTUYECKUE AaHHble, MOKa3biBaloT Ham, 4yTo B 1878-1879 yyebHOM roagy B
ly6epHcKol rMmHasmm obyyanocb 420 CTyAeHTOB, KOTOPbIE MO HALUMOHA/NbHOCTU pacnpenensimcb
cneayrowmm obpasom: PoccusaHe - 208; EBpeun - 103; MongasaHe - 31; Monsaku - 31; I'peku - 15;
bonrapsl - 14; UTanbaHubl - 2; ApmaAHe - 9; Mpy3uHbl - 2; Apyrme HauMOHANbHOCTH - 5.
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Parish Schools of Confessional Minorities as a Tool for the Conservation of National Identity and
Cultural Connections between Diaspora and State

The Institution of parish schools played a primary role in the preservation of ethnic and religious
identities. At the same time, it kept connections with big communion of confessional minorities from
Bessarabia in the 19 century. It is obvious that importance and attention given to these places was
different. For instance when A. Klaus described German colonies of evangelical Lutherans from the
Russian Empire, including Bessarabia, he noticed that at the middle of the 19" century a catholic
community would in the moment of formation first of all build a church, while on the other hand, in
the moment of formation of a Protestant community, the latter would at first build a parish school,
and only after that a church. Documentary sources allow us to ascertain another important fact, that
until the 70s of the 19" century, teaching materials and teachers were invited from the areas of origin
of the colonists as Baden-Wiirttemberg or Ulm, in this method, they preserved for a long period of
time, cultural and spiritual bounds with their countries.

For Armenian communities, parish schools from Chisinau and Akkerman, had played an important role
in the revitalization of national spirit and culture. Statistical data available show us that in the last
quarter of the century, the majority of the Armenian population from Bessarabia spoke Russian,
Turkish or Romanian, while the percentage of Armenians speaking Armenian was extremely low. Due
to these facts, the main goal of parish schools of this confession was the revitalization of the use of the
Armenian language — a national-cultural priority. Because of the importance of ties between the
Armenian church and Armenian schools, this factor had created a strong opposition from the
Echmiadzin Synod and the elite of the Armenian society when in 1884 and after that in 1905, the Tsarist
administration tried to take away responsibilities for parish schools and the teaching of Armenian
language and history from the church.

Practically, the same situation is available for parish schools of Roman-Catholic confession. In study
programs of parish schools from Chisinau, for example we will find teaching of the Latin language, it is
obvious as the language of the confession, like the Polish language, because a great majority of Roman-
Catholic confession was Polish. Influence of school and church in the Polish case is more visible during
1830 and 1868, which was the moment when the Polish clergy and intellectuals from Bessarabia had
solidarized with the actions on Polish territories.

Finally, the parish schools of the confessional minorities were one of the tools that allowed the
preservation of national authenticity and ties with national historical territories on the one hand, and
on the other hand, those who were able to oppose the Russian educational system, which aimed to
russify the population. In this aspect, the statistical data which shows us that in the study year 1878—
1879 in the Gubernial Gymnasium studied 420 pupils, that were separated based on national criteria:
Russians: 208, Jews: 103, Moldovans: 31, Polish: 31, Bulgarians: 15, Italians: 2, Armenians: 9, Georgian:
2, other nationalities: 5.
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O6MeH 3HAHMAMM KaK HesameHuMbI paKTop npouecca LMBUAN3aLUmn B
lOro-BoctouHoii EBpone B XIX Beke

B cBoeit pabote «O npouecce umBunmsaumum» HopbepT damac 3ameTnn, 4to npouecc
UMBWMAM3ALMN MO CBOEN CYyTU ABAAETCA Pe3y/NbTaTOM COUMANbHbIX  B3aMMOCBA3AX  KOTopble
OnpeaensalT HanpaB/ieHMEe UCTOPUYECKUX NPeobpasoBaHWMl. ITO HE «PaLMOHaNbHbINY» MpoLecc,
ecin noj pauMOHanbHbIM Mbl MOHMMAeM HEYTO CO34aHHOe nNpefHAMEPEHHO pPasNYHbIMMU
CcybbeKTaMu, a TaKKe N He «MPPaLLMOHa/IbHBINY NPOLECC, eC/N NO4 UPPaALMOHAAbHbIM Mbl MOHMMAEM
HEYTO HEMOCTUKMMOE.

B HOro-BocTtouHoi EBpone npouecc umMBuam3aumm peannsyerca B TedeHme XIX-ro Beka, Koraa
Mbl Habntogaem paspbiB TPAGULMU U YCUNEHUE UHTENNEKTYAIbHOW NPOCIONKKM obwecTea. MepBbim
$aKToOpoM, CnocOoOCTBYIOWMM YTBEPIKAEHUIO WHTENIEKTYaNoB Obl0 obydeHue B eBPOMNemcKux
YHUBEPCUTETAX, M3-3a Yero OHW CTaZiM TOM CWIOW, KOoTopas M3MeHuIa obpas MbIWAeHUA U
MeHTanuTeT. PacluMpeHne WHTENNEKTYalIbHOrO FrOpM30HTa B ywepb npesaHHOCTM H6OrocnoBCKoOiM
pedaekcnn, Bepa B MUHAKOMbIC/IME Yepes KybTypy, NPOTUBOMNONOXKHbIN NOAX0L B BONPOCax ObITMA B
CpaBHeHMe ¢ HOroCNOBCKMM, - 3TO INLIb HEKOTOPbIE ACNEKTbI HOBOIO MEHTAINTETA.

besycnoBHo, 4to M B XVII BeKe HEKOTOpblie NETOMMUCLbI TaKKe YYMIUCb B €BPOMENCKUX
YHUBEPCUTETAX, OEMOHCTPUPYA MNOMNbITKY OTAENEHMA OT OTTOMAHCKOM 33aBMCMMOCTM W HOBOE
OTHOLWUEHME C KYNbTYPHbIMU LLeHTpamu 3anagHoin EBponbl. BaxkHO Takke, 4To B Hauvane XVIII seka
ropos ABAAETCA LEHTPOM WHTE/NIEKTYyaNlbHOM  AeATe/IbHOCTM B ywepd MOHACTbIPCKUM,
npeobnagatolme paHee.

B XIX-om cTtonetnmn mbl Habaogaem mcdyesHoBeHWe NPodeccuin, KoTopble NPUCYTCTBOBAIN B
6ONbLUMHCTBE C/Ty4aeB paHblLUe: AbAKOHbI, FPaMMaTUKKM, NETONMUCLLbI, @ TaKKe Habatogaem nosaBneHne
60/bWOro KOMMYECTBA HOBbIX Npodeccuii AnA MONOLENKM, KOTOPble MOXHO MNOAYyYuTb B
yHuBepcuTeTe. Hanbonee nonynapHoimu cTanum topuandeckme dakynbretbl. B nepuos c 1827 no 1894
rog okono 100 ctyaeHToB nonyumnu cteneHb [JJoktopa Mpasa 8 MNapuke. Mexay 1800 n 1880 rogamm
0K0/10 200 pyMbIHCKMX CTYAEHTOB MOCELLAOT KypChbl NpaBa B 6 HeMeLKMX yHUBepcuTeTax. K nx uncny
Mbl MOXKeM [06aBUTb TeX, KOTOpble 0by4YatoTbes punocodumm n meguumHe. B nepmnog c 1800 no 1900
rog, okono 10000 cTygeHTOB NoAy4YMam 06pasoBaHue B €BPONENCKUX YHUBEPCUTETAX C GPAHLY3CKUM
N HEMELLKMM A3bIKOM 0By4YeHMeEM.

13 3000 nHTennektyanos poamsmxca mexay 1780 n 1855 rogamm, NpoueHT noayyeHbibix
npodeccnin pacnpeaenseTca cnegyowmm obpasom: KypHanuctbl- 12%, OpUCTbl 1 SKOHOMUCTDI -
22%, dunonorn, punocodsl, donbkaopuctbl - 17%, npodeccopa, negarorn - 46% (McTouHMK: Siupiur
Elena, CoBpemeHHble MHTENNEKTYabl, 3INTHbIE U NONANTUYECKME Knacchl B KOro-BoctouHon EBpone,
XIX BeK).

B TOXe Bpema UMBWIM3ALMOHOE BAUAHME EBPOMENCKUX KYNbTyp MPOUCXOAMNO0 U Yepes
npeacrasuTenei aTnux KynoTyp. Hanpumep ¢paHLy3ckue naeun BOWAM B KyAbTypPHbIN apean noj
BAMAHMEM GPaHLLY3CKMX CEKpeTapei, KoTopble paboTann Ha pPyMbIHCKMX NpasuTenei. Kpome Toro,
OCMaHbl MPUHUMANU GPaHLY3CKUX COBETHUKOB OOJblUe, YeM aBCTPUIACKUX UAU PYCCKUX. Takum
06pasom, eBPOMENCKUI UMBUAN3ALMOHHBLIA NPOLECC Obll CTUMYAMPYIOWENA MOAENbID, 4acTo
nponaraHAaMpyemyto Yepes NocpeHUKOB, a 3HAYUT BUAOM3MEHEHHYI0. Hanpumep pycckue, KoTopble
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OblNM  pasmelleHbl BO BPEMA OKKyMauuMuM Ha PYMbIHCKUX TeppUTOPUAX, aCCUMMUINMPOBAIN
€BPONENCKYIO LMBUAN3ALMIO, HO B USMEHEHHOM BOCMPUATUM.

MogepHusauma XIX-ro Beka B npouecce obMeHa 3HAHWAMM OCYLLECTBAANACL HE MyTem
OrpaHUYeHMA, a NyTEM aKKyAbTypauuu. Mupya damage nucan, uYTo KarKAas 3THWYecKaa rpynna
ACCUMUANPYET TONBbKO TO, YTO BAN3KO K COBCTBEHHOM NCUXMYECKON CTPYKTYPE U AYXOBHOMY YPOBHIO.
B nctopun mbl Habaogaem MAEONOTMYECKUE LEHTPLI U Pa3NYHbIe NOAA BOCMPUATUE KYAbTypbl A
CBA3b MEeXAY HUMM OCHOBAHA Ha KyNbTYPHOM N UMBUAN3ALMOHHON mogenun. Naoen, KoTopble moryT
6bITb MB60 PpaHLYy3CKUMU, MO0 HEMEULKUMMU, BblAM MPUHATLI B PYMbIHCKOM MPOCTPAHCTBE, HO
BONpPOC 6blN1 B TOM, EC/TM HALMOHA/IbHbIE KY/IbTYPbl NOJIMMU3UPYIOT HAZ STUMMN NAEAMU.
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Knowledge Exchange as an Indispensable Factor for the “Process of Civilization”
in 19" Century South-Eastern Europe

In his work ,,On the Process of Civilization”, Norbert Elias noticed that the process of civilization
is in his essence the result of a social interrelation and it is determining the direction of historic
transformations, his way the author grounds this process. It is not a “rational” process, if through
rational we think about an intentioned creation but also not an ,irrational”, if through irrational we

understand something that is incomprehensible.

In South-East Europe, the process of civilization is realized during the 19" century, when we
observe a rupture of tradition and a product of intellectuals. The first factor that contributes for the
affirmation of the intellectuals was their studies in European universities, because of that they became
that force that changed the way of thinking and the mentality. The widening of the intellectual horizon
in the detriment of the fidelity to theological reflex, the belief in inobilation through culture, the
opposite approach on the questions about existence than the theological one are just some aspects of
this new mentality.

It is true that in the 17" century some chroniclers also had their studies in the European
universities, demonstrating an attempt of separation from the Ottoman dependence and a new
relation of communication with the cultural centers of the West Europe. It is also important that at the
beginning of the 18™ century, the city is the center of intellectual activities in the detriment of the
monastics ones that were until then.

In the 19" century, we observe the disappearing of the professions that were present in the
majority of times before: deacons, grammars, chroniclers and we see the appearance of a large
number of new professions for youth that can be gained in the university. The Law Faculties are the
most required. Between 1827 and 1894, around 100 students obtained their doctor degrees in Law at
Paris. Between 1800 and 1880, around 200 Romanian students are attending the courses at six German
universities of Law. To their number, we can add the ones that are preparing in philosophy and
medicine. Between 1800 and 1900, approximately 10,000 students had obtained their degrees in
European universities with studies in French and German language.

From one study with a number of 3,000 of intellectuals born between 1780 and 1855, is
numerated an percentage of professions as following: pressman —12%, lawyers and economists —22%,
philologists, philosophers, folklorists — 17%, professors, educators — 46% (Siupiur Elena, Modern
intellectuals, elite and political classes in Europe of South-East. 19" Century).

In an opponent way for example, the French ideas, had entered with some French secretaries
that were working for the Romanian rulers. Also, the Ottomans were accepting the French advisors
more than the Austrian or Russians ones. In this way, the European process of civilization was a
stimulating model, but it was frequently promoted through intermediary individuals. For example by
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the Russians that were stationed during the occupation in Romanian territories so they assimilated the
European civilization, but changed the perception of it after.

The modernization of the 19" century in the process of change of knowledge had been not done
through constraint, but through acculturation. Mircea Eliade wrote that every ethnic group is
assimilating only what is close to his own mental structure and spiritual level. In history, we observe
ideological centers and different areas of reception, and the communication between them is based
on a cultural and civilizational model. Ideas, they can be either French or German, were accepted in
the Romanian space, but the question is if only a national culture is debating on this ideas.
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The Armenian Constitutional Period: In Search of a Concept

After the collapse of statehood, the Church took a monopoly position in the transformation and
development of the Armenians' identity. Starting from the 17" century, the Armenian Patriarchate of
Istanbul became actively involved in the pan-Armenian life, and when the Russian factor grew to be
dominant, the Patriarchate was actually ruling the administrative, social and cultural life of Western
Armenians independently of the influence of Echmiadzin. This period was marked by cultural and social
uplift of the Armenian environment, which was also due to global changes of time: modernization
processes of the European continent started to penetrate deeply into the Ottoman Empire. Istanbul
was one of the first to catch this wave. The Tanzimat reforms in the Empire gave a new impetus to the
Armenian rise. No matter how ultimately they were applied, however, they created a positive
backdrop for the adoption of the National Constitution in 1860, the first in the empire. This constitution
was based on the constitution of Belgium and was influenced by the ideas of the French Revolution of
1848. Apart from the regulation of the administrative system and individual officials, this constitution
also regulated a number of fundamental human rights. The translators of the constitution and the
persons who had input the constitution into the Armenian environment of Constantinople were mostly
Armenian intellectuals educated in France, fluent in French from the school age. This generation of
young people educated at European universities returned to Istanbul with active energy and fresh
ideas. The Ottoman program to ensure equality for all the citizens of the empire was not implemented,
so those Armenians who had returned from Europe, could not implement their knowledge for the
reforms of the empire, but were to a certain extent limited to their community affiliation. However,
the Armenian community was not open and warm. Disagreements were inevitable, so different
ideological currents were formed, which even appeared in the opposite positions. The tension was
mainly between progressive and conservative wings that had different visions of community life and
its future. The conservative wing was represented by supporters of the Patriarchate, and the
progressive wing was formed of the intellectuals who got European education. The Armenian
Patriarchate of Istanbul received extensive privileges of internal power over the Ottoman Armenians
in accordance with the order of the Sultan. However, the authority of the Patriarchate was not
confined to a purely ecclesiastical environment: the content of this power has been substantially
edited, mainly because of the increase in the number of Armenian secular capital. Armenian rich and
influential people of the city began to take part in community governance. The power created by these
two authorities became the target of the struggle of progressive groups. Thus, the constitutional
period was marked not only by the creation of the Armenian statute, but also by an active and versatile
discourse. It incorporated a variety of cultural and political topics that were used to cover all forms of
publicity. The constitution was a period of interrupted, but important public discussions that opened
a new page for the penetration of secular thinking and revolutionary values into the Armenian
environment in the period of Western Armenian cultural uplift.
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Catholic Missionaries as Intermediate Agents Transferring and Exchanging Knowledge and Culture
between East and West. The Case of Pontus during the 19'" Century.

For the promotion of Catholicism in the Ottoman Empire in the late 17" century, two
important factors played an important role: the bishops appointed by the Propaganda and French
ambassadors. Along with them, monastic orders of the West, who worked selflessly in the East, were
the main protagonists of promoting the presence and influence of the Catholic Church in the Ottoman
Empire. While in previous centuries the Catholic presence focused mainly in Istanbul and the coastal
cities of the Ottoman Empire, throughout the 19 century missionary stations will be created in the
internal cities and among other, in Trebizond.

A key element and an effective way to attract believers on the missions organized by the various
monastic orders of the Vatican, was the establishment of schools. For the ottoman authorities, there
is no doubt that these missionary Catholic schools apart from persuading people to convert, increased
with their existence the foreign influence in the Empire. Although the Ottoman authorities tried to
limit their activities, especially from the second half of the 19t century, the missionaries, achieved to
transfer knowledge and brought new pedagogical methods and new ideas. Moreover, their influence
in the medical treatment of the patient was extremely important.

During this encounter of the West with the East various obstacles appeared and preoccupied even the
Pope. One of the major problems that was solved very late was that of ignorance missionaries had for
the society and the customs of Anatolia resulting thus to serious misunderstandings. Indeed this was
the case even after centuries of Catholic presence in the East.

With this paper, based on the archival material of several Vatican Archives, | will underline the
importance of the missionary scholarly network and how the local society was affected by their work.
In other words how Catholic missionaries transferred knowledge and culture from West to the Pontus
region.
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Greek Migration to the Russian Empire in the 19" Century and its Role in
Cultural Exchange in the Black Sea Region

The Greek presence on the Russian land has always been significant. After the Baptism of the Rus', a
great number of Greek figures of art and science lived and created in Russia. The Russian state was
one of the places of refuge for migrants from Byzantium after the fall of Constantinople. The victory of
the pro-Greek party in the middle of the 18™ century, expressed in the reforms of Patriarch Nikon,
contributed to a new wave of the resettlement of Greeks to the territory of the Russian state. The
nineteenth century opened the last page of mass migration of Greeks to Russia, connected with the
beginning of the national liberation movement among the Greek population of the Ottoman Empire
and the key role of the Russian factor in it.

However, if the previous waves of migration represented a predominantly resettlement of intellectuals
from different regions of the Byzantine Empire, the 19™-century Greek migration was, firstly, the
migration of peasants, and secondly, from a specific region — Pontus. There was one more difference:
the migrant Greeks of the 19" century did not run themselves, but were resettled as a result of the
decrees of the Russian authorities, which was part of the settlement program by the Christian
population of the new Black Sea and South Caucasian territories of Russia reclaimed from the Ottoman
Empire and Iran, as well as the North Caucasus regions, emptied as a result of the mukhajirism
(Muhajirun movement) of a significant part of the Muslim population of the North Caucasus to Turkey
during the Caucasian War. The settlers received land for use and were exempted from the tax burden
and military service for a considerable period.

Despite the fact that the Russian Empire positioned itself as an Orthodox kingdom, that is, it acted as
the defender of all Orthodox Christians in the world, the policy of settling the southern borders by
Christians was not deprived of a pragmatic component: the Christian settlers had to strengthen the
positions of Russian authorities in the region and in case of a new war with the Ottomans or Persians
to act as an outpost of confrontation. Such a policy has been practiced for a long time, and for many
years the role of the outpost of the southern borders of the Russian state was fulfilled by the Cossacks,
who also enjoyed a number of privileges from the government.

The resettlement of the Greeks significantly changed the ethno-confessional picture of the eastern
Black Sea and the Caucasus. In addition, the Greeks brought to their new places of residence
employment characteristic of their farm in Pontus: vegetable growing, viticulture, gardening, fishing
and most importantly —tobacco growing. It was the Pontic Greeks who brought the tobacco culture to
the Kuban and were the first to start breeding it in this region. This and many other facts indicate the
significant role of the Greek migration of the 19" century in the matter of knowledge sharing in the
Black Sea region.

40


mailto:stavroskmv@yandex.ru

